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1. Introduction 

he study of national image in literature has become an important branch of 

comparative literature since the second half of the 20th century. Imagology 

examines the characteristics that one nation assigns to another nation. It can 

also be used to discover the image that a fictional or non-fictional work presents. In 

imagology, translation is often a tool and a means of representing and spreading the 

national image of one country in another culture. Generally, the heterogeneous image 

of a culture (the way each person perceives a culture when reading books or travel 

stories) is different and sometimes opposite to the image that a culture automatically 

creates in the mind of the general public. In 1970, a Belgian philosopher and writer 

named Dyserinck (1991, p.137) claimed that “translation studies can contribute to 

the development of scientific research within the framework of comparative 
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Abstract Translation can be a tool for analyzing how literary texts portray different 

cultures and nations. This is especially true for plays, which reflect the national 

identity of each country through their characters and customs. Molière, a French 

playwright, created many works that indirectly presented the French people and their 

society in the 17th century. Some of his plays were translated into Persian by Iranian 

translators and were introduced to the Iranian readers. This research aims to study 

how the images of the characters and the culture are transformed in the translation of 

The Misanthrope by Mirza Habib Esfahani. Through a descriptive-analytical 

approach, the source text and the target text are compared. The analysis is guided 

through Ditze’s perspective on imagology and Etkind’s views on translation. 

Through a comparative analysis of the images in the original and translated versions, 

we will investigate the alterations that have been introduced. This study reveals that 

the translator has modified certain images, either deliberately or inadvertently. Based 

on Etkind’s framework, the translator’s approach can be categorized as translation-

approximation and translation-recreation. 
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literature”. Since Molière’s literary works are rarely translated, the aim of this study 

is to analyze his play from the perspective of imagology and using the views of the 

theorists of this approach, especially Dietz (2002), who proposed a practical way of 

extracting images of the “French national identity” in the 17th century through 

linguistic techniques, and to compare them with the Persian translation, to achieve a 

clear understanding of the changes that were made to these images during the 

translation. 

2. Method 

This research compares the methods of translating poetry in Molière’s “The 

Misanthrope” and its Persian version by Mirza Habib Esfahani, using Etkind’s 

classification as a criterion. It analyzes the differences and similarities between the 

original and the translation in terms of form, meaning, and literary techniques. It also 

applies Ditze’s imagology framework to examine how translation affects the 

representation of culture and identity in literary texts. The research questions are: 

 How does translation shape and manipulate the image of a culture? 

 How does translation change a real image in the public’s mind? 

 How can translation studies and imagology benefit from each other and 

advance the theoretical discourse in both fields? 

 Which group of Etkind’s classification does Esfahani’s translation belong to? 
 

The research adopts a comparative approach and focuses on the textual elements 

that reflect the French national identity of the 17th century in the original play. It 

then compares them with the translation in the target language and identifies the 

changes that occurred in the process of translation. 

3. Results 

One of the main changes in these images is that the French self-images in the source 

text became heterogeneous images in the target text because the translator interpreted 

them from a different perspective and from the Iranian culture. This observation 

leads to some reflections on the nature of this change in the target language. The 

textual approach cannot be separated from the cultural factors that both shape and 

are shaped by the image. The first noticeable change in the translation of this play is 

the Iranianization of the characters’ names. In this play, there are eleven characters 

on stage, whose names the translator changed as he wished. For example, the three 

main characters of the story, Alceste, Philinte and Seliman, were replaced by 

Mounes, Naseh and Fatina respectively, which completely alters the image of the 

national identity of these characters. 

4. Discussion and Conclusion 

This study investigates the representation and transformation of the image of French 

national identity in the 17th century in Mirza Habib Esfahani’s translation of 
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Molière’s play The Misanthrope. We apply the theoretical frameworks of imagology 

and translation studies to examine the linguistic elements that convey the mood and 

social norms of the characters. We adopt Stephen Ditze’s typology of the image into 

three dimensions: personal, transpersonal and impersonal, and focus on the 

transpersonal dimension. We extract three main images of French national identity 

in the 17th century from the dialogues of Alceste and Philinte: 1. Adherence to 

politeness and decorum, 2. Adherence to moderation, 3. Conflict and contrast 

between two personalities (Philinte and Alceste). We compare these images with 

their translation and assess the degree of alteration and distortion by the translator. 

We use Efim Etkind’s classification of translation into six types: 1. Translation-

information, 2. Translation-interpretation, 3. Translation-allusion, 4. Translation-

approximation, 5. Translation-Recreation, 6. Translation-Imitation. We conclude 

that the translator’s work is mainly a translation-approximation and a translation-

recreation, because he maintains the poetic form but neglects the exact equivalence 

and the syntactic structure of the verses. As a consequence, he fails to reproduce the 

authentic image of French national identity in the target language. We argue that 

ignoring linguistic elements and choosing inaccurate equivalents in translation can 

modify the image and culture of the source society in the mind of the target audience. 

We also note that presenting distorted images in translation can be harmful and 

destructive, because they create myths, fantasies, ideologies and stereotypes that are 

hard to change. We emphasize the importance of respecting the identity and culture 

of the other and the self in translation. We also point out that this study is a novel 

attempt to link translation studies and imagology, and that it can open new avenues 

for interdisciplinary studies. We suggest some possible topics for future research, 

such as the analysis of personal and transpersonal images in French travelogues 

written by Orientalists in the 18th and 19th centuries. 
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 مهمقدّ. 1

 مه  یهارشتتا هیز از یکی به لیتبد ادبیّات  ملّی در ریتصتت  ۀمطالع ستت،  یدوم قرن ب ۀمین از 

 به ملتّ کی ت  ّط که پردازدیم ییهایژگیبه کشف و 1«یرشتاا یتصت ». شتد یقیتطب ادبیّات

 ثارآ در کش ر کی که افتیدر ت انیم آن کمک به نیهمچا. ا ت شده داده نستبت گرید ملتّ

  یرشتتاا تتیتصتت  ۀح ز در. دهدیم ارائه یگرید و   د از یریتصتت  چه یلیّتخ ریغ و یلیّتخ

                                                            
1. imagologie 
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 ۀدر ح ز یم، ن ادب لیوتحلهیماظ ر تجزابزار به کیعا ان به یشاا از ترجمه ت انیامروزه م چکیده

 یمهم هر کش ر نقش یملّ تیّه  رِیتص  ۀدر ارائ هاشاامهینما  یم، ن ادب انیا ،فاده کرد. در م یرشاا یتص 

  یرمس،قیط ر غرا  لق کرده و به ی،عدّدآثار م یفرانس  ۀبرجس، سانین شاامهیاز نما یکیعا ان به ریدارند. م ل

 یبر  زین یرانیکرده ا ت. م،رجمان ا  یهفده  تر  ۀدر  د انیور  م فرانس و آداب تیاز شخص یریتصاو

 یپژوهش برر  نیاند. در ا  انادگان قرار داده اریبرگردانده و در ا ، یرا به فار  یو یهاشاامهیاز نما

الله  بیرزاحبیت ّ ط م یبه فار  ریم ل زیگرگزارش مردم ۀشاامینما ۀجمدر تر یفراشخص ریتص  یدگرگ ن

بهره  یلیتحل یفت صی روش از ها¬داده لیدر تحل ماظ رنیا ت. بد قیتحق نیا یهدف م رد نظر برا  یاصفهان

 ی ااترجمه ش ۀدر ح ز نیو آراء اِتک یرشاا یدر ح زه تص  ،سهید دگاهیط ر  اص از دگرف،ه   اهد شد و به

  اهد شد.  یبه وج د آمده برر  راتییم،ن مبدأ و م،ن مقصد  تغ ریتصاو ۀسیو مقا لی. با تحلش دیا ،فاده م

در  یداده ا ت. ترجمه و ریینا  ا ،ه تغ ایرا   ا ،ه  ریاز تصاو یکه م،رج  بر  دهدیپژوهش نشان م نیا

 .ردیگیم قرار نیمطابق با نظر اتک یایو ترجمه بازآفر بیترجمه تقر یهاد ،ه
 

 .،سهید ن؛یاتک ز؛یگرمردم ؛یشاا ترجمه ؛یرشاا یتص  ها:کلیدواژه
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کشتت ر در  کیملّی  رِیتصتت  کی ان،شتتار و ییبازنما یبرا یراه و ابزارعا ان ترجمه اغلب به

 ۀنح ) فرهاگ کی ازناهمگن  ریتص  معم لاً در نظرگرف،ه شده ا ت.  گرید یایفرهاگ و  رزم

 فرهاگ کی که یریتصتت  باها(  تتفرنامه ایها ک،اب   اندنفرهاگ با  کیاز  فرد هرادراک 

م ارد وارونه ا ت. در  یم،فاوت و در بر  کاد یم  یتر ت افراد عم م ذهن در  دکار  ط ربه

 به ت اندیم ترجمه مطالعات»اظهار کرد که  یکیبلژ بیو اد لستت فیف 1کیزرید  4۷۹1 تتا  

 یو .(1۷۹  ص. 1۷۷1) «شتتت د ما،ج یقیتطب ادبیّات چارچ ب در یعلم قاتیتحق ۀت  تتتع

 کرد. دیتأک یاسهیمقا یشاا ترجمهو  یشاا ریتص  نیبر ارتباط ب نیهمچا

پژوهش  هدفپردا ،ه شده   گریزمردم ۀبه ترجم کم،ر 1ریم ل یادب آثار انیم از کهازآنجایی 

 یهادگاهید از یریگبکاود و با بهره یرشاا یرا از ماظر تص  شاامهینما نیاا ت که  نیحاضر ا

در  را یملم   یهاهیّنظر یرشتاا یتصت  ماظر از که ۷،ستهید ویژهبه کردیرو نیا پردازانهیّنظر

 ۀدر  تتد «یملّی فرانستت  تیّه » از یریتصتتاو ا تت،خرا  بهارائه داده  یزبان یشتتگردها ۀطیح

 راتییتغ ۀدربار یبه شتتاا ت روشتتا یفار تت ۀآن با ترجم ۀستتیبپردازد و با مقا یلادیهفده  م

 یبادد ،ه هدف  نیا به دنیر  یبرا. ابدیترجمه د تت  نیدر ح ریتصتاو نیدر ا شتدهاعما 

 و هاتفاوت زانیم یبه برر تت و دادهرا ملاک کار   د قرار  4نیاِتک ۀ یشتت به شتتعر ۀترجم ان اع

ط م شتتدهترجمهو م، ن  ریم ل اتیاب انیم هاشتتباهت ح در  تتط  یاصتتفهان اللهحبیب رزایت  تتّ

از روش  یریگحاضتتر با بهره پژوهش. شتت دیم پردا ،ه یادب یمخ،لف معاا  فرم و شتتگردها

 کهازآنجایی. دازدپریم شتتتاامهینما یمح، ا لیبه تحل یقیتطب کردیبر رو هیو با تک یفیک قیتحق

 ط ربهرا که  نیاتک کردیبه شتعر ن شت،ه و ترجمه شده ا ت  رو گریزمردم گزارش شتاامهینما

 .ا ت شده ان،خاب  شعر اشاره دارد ۀترجم ۀنح  یابی اص به ارز

ی هاپر ش به پا خ دنبا  به  یشاا ترجمه و یرشاا یتصت  کردیرو به لت  تّ  با نگارنده 

 ذیل ا ت:

                                                            
1. Dyserinck 

2. Molière 

3. Ditze 

4. Etkind 
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 در بطن ریتصتت  کارید تتتو  یدهشتتکل یبرا یعا ان ابزاربه ت اندیم ترجمه چگ نه .1

 فرهاگ عمل کاد؟  کی

در ذهن مخاطب ش د؟ تا چه  یقیحق ریتصت  کی رییم جب تغ ت اندیترجمه مچگ نه  .1

 ۀعت   به و شت د کینزد ه  به ت اندیم یرشتاا تیو تصت  یشتاا تترجمه قاتیحد تحق

  کاد؟ کمک رش،ه دو هر در ینظر گف،مان

 رد؟یگیدر کدام گروه قرار م نیاتک یبادد ،هبرا اس  یاصفهان ۀترجم .۷
 

که به نظر  ییهایژگیو وتمرکز کرده  یم،ااب،دا بر عااصر  پژوهش به اهداف  یابید ، یبرا 

ن آ ۀو با ترجم دهیکش رونیب یم،ن اصل در دهدیم نشان را هفده  ۀ تد یفرانست  ملّی تیّه 

 باشد  هشد جادیا یاصل م،ن ریتصاو در که یراتییتغ گ نهاین. شت دیم ستهیدر زبان مقصتد مقا

 .شد   اهد مشخص

 یها  دانگاره که ا تتت تیواقع نیا بر یم،ک ریتصتتاو نیا رییتغ نیلاوّ ر تتدیم نظربه 

 را هاآن م،رج  رایز ا ت  شده مقصد م،ن درناهمگن  ریبه تصتاو لیتبد مبدأ م،ن در یفرانست 

 ۀدربار را یلاتتأمّ مشتتاهده  نیا. ا تتت کردهدرک  یرانیا فرهاگِ نگاه ازو  م،فاوت یماظر از

از ملاحظات  ت انینم را یم،ا کردیروا تتتت.  خ،هیتح   در زبان مقصتتتد برانگ نیا تیّمتاه

 نیا در. ردک جداآن قرار گرف،اد   تأثیرو تحت  ریاز تصتت  یایمع ۀکاادتعیینکه هر دو  یفرهاگ

 شتتاامهیکه از نما ط رآن یفرانستت ملّی  ه یّتِ ریتصتتاو فیت صتت یما بر رو مطالعه  از بخش

بق ط یشخص فراکه عااصتر مخ،لف  یبه نقشت تا کرد  ی  اه تمرکز  دشت یدرک م گریزمردم

 ریاوکامل تص ان،شار درو باورها(  ور  مآدابو  یادب یشگردها زبان )ماناد  ،سهید بادید ،ه

 درنهایتو   یببر یپ کاد یم جادیدر فرهاتگ هدف در م،ن ا «یگرید»ملّی  تیّته از  یقیحق

 . ندشیم یدگرگ ن و رییتغ د ،خ ش ترجمه هاگام ریتصاو نیکه چگ نه ا مسأله نیدرک ا

 پژوهشپیشینۀ . 1

 یانط ل یا ابقه ادبیّات حدومرزبی جهان در آن از راندن  تخن و گانهیب فرهاگ ۀدربار لیّتخ 

و  ا یو گاه برگرف،ه از همان عاصتتتر   «یگرید»با   یاز تعامل مستتت،ق یدارد کته گتاه نتاشتتت
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 یشاا هو ترجم یرشاا یارتباط تص  ۀ اص دربار ط ربهکه  یمقالاتبه  اامّ ؛ا ت هافرضشیپ

 پژوهش نیا ۀایکه به زم آنچهرا تت،ا  از  نیا درکم،ر پردا ،ه شتتده ا تتت.   باشتتد شتتدهن شتت،ه

 :ا ت بر  ردار یش،ریب اهمّیّت از ریز یپژوهش یهانم نه د ش یمرب ط م

 ظاهراً شتتدنجهانی اگرچه که دارند دیتأک تیواقع نیا بر( 1415همکاران ) و 1ر تتنیل 

همچاان نقش  هادهیپد نیاا امّ  ا تتتت کرده مح  را یفرهاگ یمرزها و ملّی یهایدئ ل ژیا

 که یمکان. کاادیم فایا یفرهاگ یهاهینما و ی،یّه  یهاا تتتی تت ها یریدرگ در ایکاادهتعیین

مطالعات ترجمه و  یتلاق محلهمان  دقیقاً  رند یگیدر کاار ه  قرار م یفرهاگ و ملّی شتتکا اَ

ان که نش دهادیماز فص   را ارائه  یامجم عه سادگانین  ک،اب نیا درا ت.  یرشتاا یتصت 

 ریملّی و ه  تصاو ریتصاو شیدر نما ت انادیم به چه میزانان،خاب و ان،قا   یادهایفرآ دهدیم

ار کااد و با ه  ک ت انادیم یشاا جمهتر و یرشاا یتص و چقدر  داباشت کاادهتعیین «یگرید»

 مش،رک بهره ببرند. یهاها و روشاز داده

و  ی تتازیترجمه  ب م نیب یاشتتاره دارد که مرزها مستتأله نیا به زین (1411) 1دور تتلار

 دیجد یاتد  اصطلاحمجدّ شیرایو م ازاتبهمبه  ا تت.  اری بر بست دیت ل ۀایدر زم یستیبازن 

 ییروا ۀیّنظرارجاع به  با مقاله ۀسادین  نیهمچا. ابدییم رییتغ یواقع ریتصاو و شتده م،ن وارد

 یلاقت نقطهدر  یاژهیو گاهیجا یفرهاگ و ملّی ریتصاو لق  که دهدینشان م  یشتاا ریو تصت 

 .دارد یریتص  مطالعات و نگاریروزنامه مطالعات ترجمه  مطالعات

 به که یاح زه عا انبه یرشاا یتصت  که دارد اذعان( 141۷)ی گریدپژوهش  در دور تلار

 پردازد یم شتتت د یم ییبازنما یم،ا گف،مان در که گ نهآن یفرهاگ و ملّی ریتصتتتاو ۀمطالع

 راتییکه هم اره با تغ شتت دیم یتلق هترجم مطالعات همچ ن ییهارشتت،ه یبرا ربارپُ یکردیرو

د را    قیتحق ۀح ز یشاا و ترجمه یرشتاا تیتصت  ستاده ین  در نظر تروکار دارند.  یم،ا

 در نگاریروزنامه م، ن  مثا عا انبه. اندکرده آشکار را یرشد به رو ،راکاتگس،رش داده و اش

 ن یبراافزون .داش،اد  روکار یادب گف،مان با ماحصراًپیش از این  که اندشتده گاجانده یقاتیتحق

                                                            
1. Leerssen 

2. Doorslaer 
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مرب ط  اف،هیا ارتق یِفرهاگ ای ملّی ریتص  عیت ز به یگاه که یرشتاا ،یتصت  قاتیتحق به علاقه

قاله  م نیا ۀسادینظر ن  ازا ت.  اف،هی شیافزا زی ار  از اروپا ن یاکا ن در کشت رها شت د یم

 وا طۀهب  ترجمه قیاز طر ریمرب ط به ان،شتار تصت  یهااف،هی یبرر ت ماظ ربه یآت یهادگاهید

 .شد   اهدارائه  یشاا و روان یشاا م ج د در جامعه قاتیبا تحق یهمکار

جهان  یلیّتخ 1ییبازنما یا تتت که چادگانگ دهیر تت جهین، نیبه ا 1م را یگرید ۀمقال در 

 لیدفاع از غرب  م ایاز اتهام  اندعبارتشده که  دهی ازمان ی ت م مطابق با چهار عاصتر اصل

 را یمشخص ییروا ی ا ،ارها با هارمان از یاریبس قالبِ عامل چهار نیا. ۷یگریهراس از د ای

به دانش  یکمک قابل ت جه  یلیّتخ ریتصاو نیا  ا ،ن آشکار ساده ین  ۀگف، به. دهدیم شکل

 یجمع یهاییاز بازنما یامجم عه  یاج،ماع لیّتخ قت ی. در حقکادیو ادبیّات م یفکر یزندگ

 (.1۷۷۷م را  ) گیردبرمیجامعه را در  کی

 شیپ قرن کی از شیرا که ب گریزمردم شتتاامهینما ۀترجم از یبخشتت زین( 1411) یاحمد 

ط ا . با تتت کرده یدرزمان لیتحل را شتتده برگردانده یفار تت به یاصتتفهان بیحب رزایم ت  تتّ

ح طر» و« فق ان،ظاراُ» همچ ن ی  ع امل«درزمانی»م،مرکز بر اصل  یِشتاا ،ترجمه هاینگارهتک

 ر یده جهین، نیا به مقاله نیا پژوهشگر. ا ت گرف،هم رد مطالعه قرار  یبرر ت نیدر ا« م،رج 

 ۀگف، هب که  یش یم م اجه یادهیپد با  یاصفهان بیرزاحبیم ت  ّط شدهترجمه م،ن در که ا ت

 .ا ت ترجمه در تیم فق ضامن قتیحق در و ش دیم دهینام «5هس،ه» (1415) 4نیباجام وال،ر

 ۀمطالع»عا ان به که یقیتطب یرشاا یاشاره دارد که تص  مسأله نیا به زین( 1441) 5کای ریو 

ط پاژو «گانهیب یهاییو بازنما ریتصتتاو ها تتت م رد تشتتده ا تتت  مدّ فیتعر( 1۷۷4) ۹ت  تتّ

مجزا و مس،قل از ادبیّات در  یارا ح زه کردیرو نیقان قرار گرف،ه ا تت و آنان امحقّ  ت ءظن

                                                            
1. Jean-Marc Moura  

2. Multiplicité de représentation 

3. Accusation ou défense de l’Occident, désir ou peur de l’autre 

4. Walter Benjamin  

5. noyau/nucleus 

6. Viorica 

7. Pageaux 
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 ۀح ز اب آن ۀرابط و یرشتاا یتصت  حیت ضت به شت،ریب  ی یادشتدههاپژوهش دراند. نظر گرف،ه

 آراء یاامب بر ریتص  بادید ،ه یول شده پردا ،ه یسیانگل و فرانسه یهازبان به یشاا ترجمه

 لذا ؛ا ت رنگک  یمطالعات فار  و یشاا ترجمه ۀح ز در نیآن با آراء اتک ارتباط و ،ستهید

 . دش روشن به،ر یشاا ترجمه و یرشاا یتص  ارتباط تا ا ت آن بر ی ع مقاله نیا در

 مبانی نظری. 1. 1

 لیحلرا ت یاج،ماع یهاتیه  از شدهشاا ایی یذها ریتصاو که ا ت یارش،ه یرشتاا یتصت  

 یهاییبازنما گریو در د ادبیّات در ریتصتتاو نیا ۀگستت،رد ان،شتتارو  عیتجم جاد یا ۀنح  و کرده

نیل و بِلِر) دهدیم نشتتان را یفرهاگ  ۀعا ان مطالعکه به یادب یرشتتاا تتیتصتت . (144۹  1ر تتِ

 شیهم اره دو جهت غالب را در پ ش د یت شتاا ،ه مملّ کیدر ادبیّات  ی ارج یهاییبازنما

که  یآثار دا ،ان»از همه   ترمه و « ها هس،ادکه شامل  فرنامه هیلا ااد اوّ ۀمطالع»گرف،ه ا تت: 

 نی رزم  یاشهیکل وبیشک و  یکلّ یدگاهیبا د ای کشاد یم ریرا به تصت « یگرید» ماًیمست،ق ای

 یهاییبازنما نیترکهناز  یکی« یگرید» رِیص . ت(8991 ،2م را) «کادیم فیرا ت صت یگرید

 ۀعمطال با. امروزه گرددیبرم یج امع بشتتر یریگا تتت که اح،مالاً قدمت آن به شتتکل تیّبشتتر

 برد. یمخ،لف پ یهادر دوره ریتصاو دیو ت ل یایبازآفر ۀبه نح  ت انیم یاز آثار دا ،ان یبر 

 ریصتتاوت یکربادیپ  یذها ریتصتتاو رییتغعا ان به ت انیم را ریتصتت  کی ۷چیوزبلاماظر  از 

 یخیتار-یاز م، ن اج،ماع یکه در بر  یکاربرد یهانم نه یم،ا ریغ و یم،ا ییبتازنما  یذها

 مفه مشباهت آن به   فیتعر نیا تیّمز (.1411 چ یبلازو)در نظر گرفت  رند یگیم شکل نیّمع

 تی ا ،ار و عامل فِیظر کِیالک،ید»عا ان به و(  1۷۹۹) 5 یت  ّط ب رد کاررف،هبه 4«وارهعادت»
                                                            
1. Beller & Leerssen 

2. Moura 

3. Blažević 

های ها و تمایلها  مهارتها  آمادگی  شامل عادتشاا یجامعهدر  )s/ətɪ/ˈhæb (؛(habitus :انگلیسیواره به عادت .4 

دهاد. این کااد و به آن واکاش نشان میاج،ماعی ا ت. این روشی ا ت که افراد از جهان اج،ماعی اطراف   د درک می

های و فرصت تحصیلات  ق میت  ملیت  مذهب  اج،ماعی ۀطبقهای مشابه )ماناد ها معم لاً ت  ط افرادی با پیشیاهتمایل

ا  در ن،یجه  اعمو ها نشانگر روشی ا ت که فرهاگ گروهی و تاریخ شخصی بدن و ذهن را باابراین  عادت ؛مش،رک ا ت

 .دهداج،ماعی فعلی یک فرد را شکل می

5. Bourdieu 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%86%D9%85%D8%A7:%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A8%D8%A7%DB%8C_%D8%A2%D9%88%D8%A7%D9%86%DA%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%D9%86%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%84%DB%8C_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D9%87%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A8%D9%82%D9%87_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B0%D9%87%D8%A8
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B0%D9%87%D8%A8
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%84%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%84%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%88%D9%85%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%88%D9%85%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AD%D8%B5%DB%8C%D9%84%D8%A7%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AD%D8%B5%DB%8C%D9%84%D8%A7%D8%AA
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 کی ف یتعر نیا مطابق .(1411 چ یبلازو) ا تتت ریتصتت  کی «تجستتّ  و دنیبخشتت تیّایع ای

کاد.  داید پنم  «ایدن از یفرد ۀتجرب و یفرهاگ لیّتخ از م،شکل بخش»عا ان به ت اندیم ریتص 

 اشتت،هد نظر در دیبا. گذارندیم ریتأث گریکدی بربه ه  وابستت،ه هستت،اد و  یو فرد یابعاد جمع

. دارد یپ شانه  تعصّبات و راتتصت ّ ها شتهیکل لیقب از یمیمفاه با ریتصت  فیتعر که  یباشت

 ااصرع ت  ّطو ممکن ا ت  ستین مشتابهآن  یقیفرهاگ حق بات ملّ کی ریتصتاو ن یبراعلاوه

 یفرهاگ رِیتصتت »اذعان دارد که:  ریتصتت  فیدر رابطه با تعر 1پاژو اامّ ؛ردیگ شتتکل م،ااقض

 لهأمستت م ارد  نیا در]...[  بگ یی  «یگرید» م رددر  یزیچ هرندارد  امکان. ستتتین چادمعاایی

 ییو شاا ا صیبلکه تشخ ست ین تازه یهاگف،ه یمعاا دمجدّ یآورجمع و دادن نشان ای ادراک

 ییِگراتیذها به نستتبترابطه  نیا در پاژو .(14۹ ص.  1۷۷5) «ا تتت  یدانستت،یآنچه قبلاً م

 یکیرما ته ابزار کی زیچ هر از شیب یگرید رِیتص » :کادیم دیکأت و ردیگیم م ضع یریتفست

 .(14۹ ص.  1۷۷5 پاژو ) «دهدیم کرده دیت ل را آن که یفرهاگ به،ر درک امکان ما به که ا ت

. رودیم کار به زینمخ،لف  یاج،ماع یهاگروه یبرا ر یتصتتت  م رد در ادشتتتدهی  یمفاه 

ا ،اند در هاآمریکایی و ییقایآفر ری)تص  همچ نق م  کی ریتصت  یرو ت انی  ممثا عا انبه

 تیجاس(  ها فرنامهدر  مل انان ری)تص  یاحرفه ۀرد کیقرن ن زده (   یشتمال یکایآمر یها

در ادبیّات  1گ اراچه ری)تصتتت   اصفرد  کیدر م رد  یح،ّ ای( هاروزنامه در زنان ری)تصتتت 

 کی ییبازنما ۀمطالع یرشاا یتصت     غالباًحا بااین .( 141۷  ۷ان ی گلیژ) کرد تمرکزمعاصتر( 

 و رگید یهام،ن در و یادب م، ن در آن بارز یهایژگیو فیت ص هدف با ن یّمعملّی  تِیشخص

 تردیدیبد. تمرکز دار  کاادیم یبانیپش، ریتصتاو نیا از که یکیدئ ل ژیا یهاگف،مان ییشتاا تا

 زین تیّه  ۀمسأل د یآیم شیپ شخص کی فردماحصتربه یهایژگیکه بحث در م رد و هاگامی

 رشتتد م رد در یملاحظات شتتامل که فرد یعم م یمای تت  این واژه قتی. در حقشتت دیمطرح م

 فرد و اتیو روح هایژگیها  ونگرش ۀمجم ع به یس،یک ایت یّه . شت دیم ا تت  فرد یدرون

 و اتیّ ص ص ۀمجم ع از ا تت عبارت و شت دیگف،ه م کاد یم زیم،ما گرانیرا از د یآنچه و

                                                            
1. Pageaux 

2. Che Guevara 

3. Giugliano 
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و  ییاهمسان که به ر  یخیو تار یس،یز  یفلسف  یفرهاگ  یروان  یاج،ماع یا ا  مشخصات

اد د الت ک گریکدیآن با  یاعضا یهماناد ای یگانگی یذات گروه  به معاا ای تیّبر ماه ییروا

 ریط ر مشتتتخّص و قابل قب   و آگاهانه از  تتتابه نیّمع یو زمان یظرف مکان کیو آنها را در 

   ص.1۷۷1)نجفی   ا تتت ایپ  مفه م کی تیّه  .د تتاز زیها و افراد م،علّق به آنها م،ماگروه

( 1۹1. ص  1۷۷5) اج،ماعی تیّه ک،اب  ۀسادین  و شتااسجامعه 1ازیجاک که ط رهمان .(4۹

و  افقت  تعامل  شتتاملمعاادار ا تتت و  یم ضتت ع  یگرید ای   د ییشتتاا تتا» کاد یم اشتتاره

 ریپذانعطاف مذاکره قابل  تیّه  نیباابرا ؛«ش دیم مذاکره و ارتباط  یمخالفت  قرارداد و ن آور

 ز ایجاک) «هس،اد یاج،ماع  یانسان یهاتیّه  همه» کادیم اضافه نیهمچا یوا تت.  ریو م،غ

 ارتباط افراد اشاره دارد ۀنح  به یاج،ماع تیّه  از یشکل عا انبه ملّی تیّه  .(1۹. ص  1۷۷5

 ع امل و تیّق م با اغلب آن داماه که عیو تت اهیزم کی در یاج،ماع یهاگروه ری تتا به که

 تیّ ه نیب زی. تماشتت دیم فیتعر مشتت،رک یهاها و آرمان تتات ها ا تتط ره زین و یکی،یژئ پل

 هاتیّه . کادیم مشتتخص را قیتحق ۀمحدود رایز ا تتت  مه  ملّی تیّه  ریتصتت  و ملّی

 در هاتیّه  ای و یخیتار  یاج،ماع  یاا شروان دگاهیاز د یتجرب یهاپژوهش هدف ت انادیم

  یدبا م، ن در ملّی تیّه  ریتصاو درواقع . باشتاد( افراد   دآگاه ریضتم در مثلاً) یواقع یایدن

 ،اد.آن هس یریگشکل در یادیفرآ م،ضمن اغلب شان یدگیچیپ رغ یعل که هس،اد یاتیروا

 نیا نظرانعا ان صاحب( به144۹) ر نیو ل 1بلر  یشتاا تریتصت  شیدایپ ک تاه خیتار در

 که دارند راظها و کاادیرا برجس،ه م یرشاا یتص  شاا ،یمعرفتو  یشاا ،ابعاد نشتانه ح زه

قرار  م رد مطالعه زیچ کی از ی ا ،گ ییعا ان بازنمابه دینبا ریتصتاو کرد یرو نیاا تاس  بر

 ند ش یم مطالعه آن در که یاح زه در ودر ن ع   د م ض ع مطالعه باشاد  دیبا ریتصاو .رندیگ

 ا ت؛ یادب آثار در ی ارج و گانهیب ریتصتاو یبرر ت یرشتاا تیتصت  هدف .کااد دایپ هیت ج

  درواقع. تا  شده یهار ای یادب ماده به لیتبد و کرده عب ر سادهین  نگاه ل،ریف از که یریتص 

ت که با ا  ییهایژگیاز و یابلکه مجم عه ست ین تی اده از واقع دیبازت ل ر یتصتاو ییِبازنما

کاد.  جادیا« یواقع» عتِیاز طب ترماا ب یریاند تا تص شتده بیترک یاشتهیکل وبیشک   یمفاه

                                                            
1. Jenkins 

2. Beller 
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 دییتأ آن ا ت  نه «قتیحق»و « ماطق»کشف   یریتص  ۀمطالع کی یچالش واقع» گرید یانیبه ب

 .(44 .ص  1۷۷8)م را   تیآن با واقع قیتطب

 ها تملّ»که  دارد دهیعقمعاصر   یپژوهشتگر مطالعات پستاا ت،عمار (1 .ص  1۷۷4) 1بابا 

 نظربه یو فقط واقع دهادیم د تتت از زمان یهاا تتط ره در را   د  ا تت،گاه ات یروا ماناد

 ۀربارد گف،مان ن یباابرا ؛«کاادیم  یتر  اذهان مردم در را تصت یری دگرگ ن شده و ر تادیم

  ریم ل شتتاامهینما یهاترجمه. ا تتت اف،هی ت  تتعه یکلّ یۀلاوّ اتیروا یبر  ح   ملّی تیّه 

در  یانقرب گرید یانیب به ای شتتده کارید تتت تیاز روا یانم نه عا انبه ت اندیم  مثا عا انبه

 در و یادب م، ن در ریتصاو نیب ارتباط تیّماه ۀرا دربار یچالش  مشتاهده نینظر گرف،ه شت د. ا

 .کادیم مطرح ملّی تیّه   ا ،ار

 ری)تص  1ماژیا-اُت  نیبتقابل دوگانه  کیعا ان اغلب به ریمفه م تص   یشتاا تریتصت  در 

 یافاغلب م وم،ضاد  یهایژگیو دیکه با ش دیم فیت ص( یگرید ری)تص  ۷ماژیا-هِ،ِرو( و   د

 هدفش انه یعام  رد برا اس که ا ت یشیگرا دهادۀنشتان نیا .(1411آن روشتن شت د )بِلِر  

در برابر    د فیتعر با یعای  (1445  4)ماندلِر« ا تدوگانه  یهاتقابل و یلهبه تیّه   ا ،نِ

 ۀگف، به ااب. کاد دایپ معاا «شباهت» بادر ارتباط  ت اندیتاها م «تفاوت»  مفه م حا بااین. یگرید

ر ب که دارند دیتأک« شباهت»دانشمادان به همان اندازه بر »ناظران   ری تا انیدر م (1445)ندلر ام

 کاد یم دهیچیرا پ هاگروه ییشتتتاا تتتا ادیفرآ کلعمل  نیا درواقع . کاادیم دیتأک« تفاوت»

 اده    انش .(144۹ ر تن یل و)بِلِر « ست،ادین یچادان مح ر هاگ نه نیا زاتیتما کهط ریبه

از  که «hetero» . شکلردیگیم دهینادرا  ریدو تص  نیا نیب یشتاوندیدو مفه م  امکان    نیا

 یو ماف ی اث یو ه  در معاا« تفاوت» انگریگرف،ه شتتده ا تتت و ب «heteros»ی  نانی ۀشتتیر

 .(1۷  ص. 1411  5)ل ژوئز رودیکار مه ب« انحراف» ای« ناهاجار»

                                                            
1. Bhabha 

2. Auto-image 

3. Hétéro-image 

4. Mandler 

5. Le Juez 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiIxqeAotSAAxVaSvEDHabtAWMQFnoECA4QAQ&url=https%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FHomi_J._Bhabha&usg=AOvVaw2K5pyxS43s8afE76JdV2bt&opi=89978449
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از فرهاگ ما ا ت   م،فاوتکه  دهدیرا نشان م یاز فرهاگ یریتصاو ماژ یا-هِ،ِرو برچستب

درک   درواقع. ا ت یماف یهایژگیو یدارا وا ت  یفرهاگ   د با تضاد در گرید یانیب به ای

 نیهمچاا تتت.  اهمّیّت حائز اریبستت ترجمهدر  یگرید رِیعا ان تصتت ناهمگ ن به ریتصتت  کی

 کیان،خاب  یم،رج  برا لیاز دلا یکی رایز ؛کاد فایا یا تتت در ط   ترجمه نقش مهم ممکن

ط  ط رهمان ماژ یا-اُت  مفه م ماظ ر ترجمه و نشتتان دادن آن به مخاطب ا تتت.به م،ن که ت  تتّ

 هایژهاب به( را نسبت یاثر ادب کی سادهی)ن    ژه نیب ۀرابط  شتده ا ت انیب (1۷۷8) 1 ت رژ

 .(14  ص. 1411)ل ژوئز   کادمی فیت ص را ش ندیم یتلقّ او به هیشب که سادهین  از  ار 

( 1415) 1نیفلا و دور تتلر همچ ن یپژوهشتتگراناشتتاره شتتد   زین ترپیشکه  ط رهمان 

 ارائه یشتتاا تتریو تصتت  یشتتاا تتترجمه ۀرابطم رد  دررا  ییهاک،اب و مقالاتاز  یامجم عه

 دو نیا. شتت د گرف،ه نظر در ح زه دو نیا قیتلف یبرا یآغاز ۀنقط عا انبه ت اندیم که اندکرده

ه اظهار دارند ک یرشاا یمطالعات ترجمه و تصت   ندیک،اب   د با عا ان پ ۀمقدم در ستادهین 

 با طمرتب  یمفاه و یرشاا یص چگ نه ت دهادقان نشان که به محقّ ا تت نیا هاآن یهدف اصتل

و   یکا ترقیعم یفرهاگ یهادهیپد یِگف،مان  تتا تِ از را   د درک تا کاد کمک ت اندیم آن

مفه م فرهاگ    دِ یفرهاگ و ح،ّ عا ان عااصتتر  اصِبه یشتتاا تترا در ترجمه  یمفاه نیا

 .(1415  ۷نی)فل  یده حیت ض

 زیگرمردم گزارش ۀشنامینما ۀترجم. 1. 1

اا بار با ادبیّات فرانستته آش نینخست، یکه برا یزمان  یلادیاز قرن ن زده  م یرانیا روشتافکران 

 انیردر ج ویژهبهاند. زبان فرانسه را حفظ کرده یادب یها  د به گ نه یف،گیهم اره ش  شتدند

 شیپ یو فرهاگ یاج،ماع-یا ی  یشتتدن نهادها یبه  تتمت عرف رانیکه ا تیجابش مشتروط

ه  اص قرار گرفت و م رد ت جّ ریم ل یهایدر دوران حک مت رضتتاشتتاه کمد زیو ن رفتیم

کته اغلتب بتا کمتک دولت در  هتایکمتد نیبته عمتل آمتد. ا هتاآناز  یفراوان یهتااق،بتاس

 ۀبقط اتی  بر روحرفتمیبزرگ کش ر به صحاه  یشهرها گرین  از تهران و د یهاتماشا انه

                                                            
1 Sorge 

2. Flynn 

3. Flynn 
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ط ن پا و شتتهرنشتت  ی،یماه یدارا حا درعینتفا ر و  یۀ)که رف،ن به تماشتتا انه را ما نیم،  تتّ

 نیا یفار تت ۀترجم .(1۷۷۷  ی) تتاجاب گذاشتتت یجا بر یفراوان ریتأث( دانستتتیم یا لاق

 گ نهاینم ارد  نیاز نخستت، یکیاز اوا تتط قرن ن زده  شتتروع شتتد و  ییاروپا یهاشتتاامهینما

 185۷بار در  تتا   نیب د که نخستت، ریم ل ۀن شتت،  Le Misanthrope شتاامهیها  نمابرگردان

 اللهحبیب رزایک،اب  م نیم،رج  ا .(1۷۷۷  ی اجاب) دیبه چاپ ر ت زیگرمردمبا عا ان  یلادیم

 گاهیاج تیّدر دوران قاجار ب د. اهمّ زده یقرن   یا یالان  از روشافکران و فعّ یکی یاصفهان

مخ،لف و  یهااهیع او در زمد و م،ا ّها و آثار م،عدّتیّالفعّ یشتتگامیپ لیبه دل رانیا خیاو در تار

 رانیا ت که در جابش قبل از انقلاب مشروطه ا یو علم یادب ی فرهاگ ی ا تی ت یرگذاریثأت

 در را یتمدّ یو. ردیگیقرار م -شاه نیرالدّو مظفّ شاه نیناصرالدّ- شاهان قاجار ۀمصادف با دور

چاپ  ا ،ر زبانفار تتی ۀدر مجل 1885تا  1885 های تتا  نیب. کرد ی تتپر دیتبع در ا تت،انب  

« انهتماشا و تماشا  یباز»در اروپا با عا ان  شیهارِ نما خیتار ۀل دربارمفصّ یهاا ،انب   مقاله

  تتتا اف،هیان،شتتار  یبه فار تت اهیزم نیا تتت که در ا یاثر نینخستت، ظاهراًما،شتر  تتا ت که 

 .(4۷ص.   1۷8۷)م   ی بجا ردی  

 درواقع) یرانیا ۀ  اناد یبرا اشیشتتتیاز نظر قالب نما ریم ل یکمد» ی تتتاجاب ۀگف، بته 

  اناده  چیز هراز  شی. پشتتدیم ین  تلقّ یای( مضتتامرانیا یهاتماشتتا انه یبعد انیتماشتتاچ

شده  یرانیا یبرداش، ۀم،رج  در ارائ ۀه تلاش آگاهانم، جّ گریزمردم ۀبا   انش ترجم درنگیب

 یاصطلاح یرانیمخاطب ا یبرا «زیگرمردم»اصطلاح  گر ید ی. از   ش دیم ریم ل ۀشاامیاز نما

 «مردم ضد» ای «یاج،ماع ضتد»ا  مفه م فعّ ضترورتاً)و نه  یریگگ شته یآشتاا ب د که به معاا

 .(41. ص  1۷۷۷) «ا ت 1زان،روپیم یفرانس  ۀمس،،ر در واژ

 ادهداز د ت  گرانیکه اع،مادش را نسبت به د دهدیرا نشان م یانسان تیشخص گریزمردم 

دا ،ان به  یاصل تیشخص .ش دیم ریگجامعه گ شته و فستاد یعدال،یب ا یو به  اطر ر ا تت

 شیبرا که یاصل مشتکل دو لیدل به ا تت مجب ر یول ا تت زاریب جامعه از  1لستِستتا ت  اَ

                                                            
1. Misanthrop 

2. Alceste 
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 آن در تازگیبه که یدادگاه در دیبا طرفازیک. باشتتتد ارتباط در جامعه افراد با آمدهپیش

ا ت   یج ان ۀ یکه زن ب 1نمِی ِل با دارد لیتما گرید طرف از و کاد شترکت    ردهشتکستت

 یکه فرد 1اتیلی. السِست به فر دیبه نظر م رممکنیکار از آغاز دا ،ان غ نیا یازدوا  کاد ول

و دروغ آنها به  یاکاریر ۀبا مشتتاهد درنهایتو  بردیا تتت  پااه م فیدر تت،کار و شتتر ظاهربه

 .کادیو   د را از جامعه دور م بردیتاها پااه م یاگ شه

 بر دیتأک با تئاتر ۀترجم یدگیچیپ ۀدربار یدم،عدّ مطالعات ر یا  یها تتا  درشتتک  بدون 

ه دارد ک دیتأک مستتأله نیآن انجام شتتده ا تتت و بر ا یو فرهاگ یاج،ماع  یشتتاا ،نشتتانه ابعاد

دهد  رییرا تغ معاایی  تتتا ،ار ت اندیم  ییکاش اجرا کیمعاا و  کی ییعا ان بازنماترجمه به

 .(141۷  ۷یا،ی)مار

 دهاایبه ب رایدارد  ز یاژهیو تیّاهمّ تئأتر ۀصتتتحاه در ترجم یرو شینما یبر اجرا تمرکز 

و  کاادهدریافتعا ان اجرا( بر فرهاگ )به شدهپیکربادیکه م،ن  یراتیتأث» یتا رو دهدیاجازه م

در پژوهش  زین نگارنده .(141۷  یا،یمارتمرکز کاد )« آن دارد افتیان،قا  و در یهتاشتتتبکته

که  یریثصحاه به اجرا گذاش،ه ش د و تأ یکه قرار ا تت رو یم،ا ۀتا ترجمتلاش دارد  حاضتر

 یا ت که صدا یگاهیجا تئأتر ۀصتحا قتی. در حقدریمخاطب   د دارد را در نظر بگ یبر رو

 خاطبم به،ر درک به ت اندیم تئاتر یبادصحاهو  ش دیم دهی( شایراو ی)همان صدا سادهین 

 حاهص ع امل ت  تّط که ییرهاییتغ و یدگرگ ن م ارد  از یاریبست در یول کاد کمک شینما از

 .دهدیرا انعکاس نم سادهیمد نظر ن  یقیحق ریتص  ش د یانجام م ترأتئ

 پژوهش روش. 2

 ادیدر فرآ هاترجمه نقش یشتتاا تتروش که ب د پژوهشتتگرانی نیلاوّ از یکی( 1۷۷1) 4 تت ئان 

 ذهن در یاشهیکل ریتصاو  طرناک ع اقب بر عمده ط ربه او اگرچهکرد.  نییتبرا  ری لق تص 

 ا ت یحال در نیا. نگرفت نظر در ریتصاو بیتخر در را ترجمه ادیفرآ اامّ کرد  تمرکز مخاطب

                                                            
1. Célimène 

2. Philinte 

3. Marinetti 

4. Soenen 
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 تازه ریتص  کی دیتجد به ا ت ممکن یعای باشد  داشت،ه معک س عملکرد ت اندیم ترجمه که

 نگارنده مرحله  نیا در   د کردیرو کردن مادنظام ماظ ربه ل یدل نیهم بته. کاتد کمتک

 ارائه نیاتک ماظر از ترجمه بادیطبقهرا با  (1441) دی،ستته بعدی تته یشتتاا ،روش چارچ ب

مد نظر  یشتتاا تتترجمه کردیبر رو هیتک با یادب م،ن یمح، ا لیتحل کهازآنجایی .اده ا تتتد

از روش  یریگ. بهرهدرنظر گرفت یفیکهای ت ان آن را از زمره پژوهشمیپژوهش ا تتت  این 

آن  ۀسیو  پس مقا یم،ن ادب یمح، ا لیتحل  هدفکه  رو تازآن قیتحق نیادر  یفیک قیتحق

 گاهدید از  اص ط ربه و یلیتحل-یفیت صتت روش از زین هاداده لیتحل در. ا تتت آنبا ترجمه 

 ،فاده ا  اندداده ارائه را ییهاهیّنظر یشاا و ترجمه یرشاا یتص  ۀح ز در که نیو اتک ،ستهید

   اهد شد.

 تسهید یشناسروش: یرشناسیتصو ۀحوز . 1. 2

را در قالب  ه بعُد  نیم ج د در هر  رزم ریتصاو ( 1445) ،ستهید الکستاندر ا ت،فان نظر از 

 از: اندعبارتکه  ش ندمی بادید ،ه یاصل
 

 تسهید منظر از ریتصو ۀگانسه ابعاد. 1 جدول

1 
 در هک افراد یرونیب یهایژگیو به مرب ط :یشخص بُعد

 .ا ت اف،هی نم د یادب اثر بطن

 روابط و یروان یهایژگیو  یجسمان یهایژگیو مثلاً

 شامل زین را افراد عادات و حرکات بُعد نیا. یاج،ماع

 .ش دیم

1 
 هار  ور  م آداب تمدن  با م،اا ب: 1یبُعد فراشخص

 .تیذها و فرهاگ د ،اوردها 

 و ها ازمان  یاج،ماع فرهاگ  یماد فرهاگ مثلاً

 ور  مآداب

 .1یشخص ریغ عدبُ ۷
 یاک ل ژ بُعد نیا.  یاقل و جان ران انداز چش  به مرب ط

 .گیردبرمی در را

 

  :از اندعبارت که ا ت یفرهاگ مفه م چاد بر یمب،ا یفراشخص بعُد

 )مصا عات( ۷یفرهاگ ماد •

                                                            
1. the transpersonal dimension 

2. the non-personal dimension 

3. material culture 
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 (مؤ سات) 1یفرهاگ اج،ماع •

 .(۹55  ص. 141۷)ژی گلیان    )مرب ط به روان( 1یفرهاگ ذها •
 

 :ا ت شده داده شینما یفراشخص بعُد در یفرهاگ مفه م هر به مرب ط م ارد ریز جدو  در
 

 یفراشخص بعُد. 1 جدول
 تمدن

 (یماد)فرهنگ 

 جامعه

 (یاجتماع)فرهنگ 

 تیذهن

 (یذهن)فرهنگ 

  یدا ل یطراح و یمعمار

 ر انه  و هار

 زبان 

 لباس 

  آوریفن و عل 

  ونقلحمل

 ها گروه  ها ان اده) مؤ سات

 ها انجمن ها باشگاه

 ساها یکل  هاشرکت

 (ا تی  قان ن  ت یریمد

  یاج،ماع  ا ،ار

 یروابط اج،ماع

  یاج،ماع  یاقل

 یاج،ماع طیشرا

  یاق،صاد طیشرا

  یا ی  طیشرا

 )...( ور  م آداب

  و   لق

 ا لاق 

  یدئ ل ژیا

 )...( ن ید

 

 تا هددیم را اجازه نیا پژوهشگر به که دارد ییهاتیّمز ،سهید ت  ّط شدهارائه بادید ت،ه 

 بادی،هد  و جس،ج  یادب م،ن در را ریتصت  یهایژگیو  یرشتاا تیتصت  لیتحل در راح،یبه

 اشتد هت جّ دیبا. ردیگیم قرار یادشده بعُد  ه از یکی قالب در عم ماً یریتص  هر رایز ؛دینما

 یهایژگیو مثا عا انبه رد؛یبرگ در را بعُد دو ت اندیم ریتصتتت  کی م ارد از یبر  در که

 ا ،فاده  یگف،ار نقص)ماناد  ش دیم مرب ط آنها جس  به دا ،ان یهاتیشخص یصدا یِفرازبان

 (فرادا نیب ارتباط ۀنح  و یاج،ماع ۀطبق  یمس، و ی س،گ نیح در صتحبت  اص  واژگان از

 .(141۷ ان  ی گلی)ژ

                                                            
1. social culture 

2. mental culture 
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 وحشاتحی و  یاقل عت یطب ۀدربار رشاا انهیتص  یهایژگیو یتمام زین یرشتخصیغ بعُد 

 :گیردبرمی در را ش دیم انیب یراو ای گرمشاهده زبان از که نی رزم کی
 

 یرشخصیغ بعُد. 2 جدول
 وحشحیات میاقل اندازچشم

 ...هادشت ،هادشت ها،کوه

 ...هااقیانوس ،هادریاچه ،هارودخانه

 ...(، )...(ماسه سنگ، )خاک، نیزم سطح

 باد   آف،اب ه ا  یدما

 )...( رط بت 

 ( یاهیگ)پ شش  فل ر

 ( اناتیح اتی)ح جان ران

  

 که ییاامع ۀح ز کل تا کادیم تلاش یدا ،ان ادبیّات در ملّی ریتصاو ۀانی تا ،ارگرا یالگ 

 از انهی ا ،ارگرا مد  ،سهید نظر از. دهد پ شش را ش ندیم یناش آن از بالق ه ط ربه ریتصتاو

 نیدب. دهدیم ارائه شاا یروش به مرب ط مسائل یبرا را هاییحلراه  یادب اثر در ملّی ریتصاو

 :دهد پا خ ریتص  با رابطه در  ؤالاتی به دیبا پژوهشگر ماظ ر

 جس،ج  کرد؟ یرا در اثر ادب ریتصاو ت انیکجا م .1

 کرد؟ بادید ،ه یادب اثر در را هس،اد ملّی ریتصاو رندهیدربرگ که یریتصاو ت انیم چگ نه .1

 و لیتحل مخ،لف اعصتتار در را انداف،هی نم د یادب اثر در که گ نههمان را ریتصتتاو چگ نه .۷

 کرد؟ یبرر 

 ؟کرد یبرر  ت انیم یخیتار لیتحل کی چارچ ب در را تکرارش نده ریتصاو چگ نه .4

 

 نیا تک یبنددسته: یشناسترجمه ۀحوز. 1. 2

 در فرانسه« شعر ۀترجم»روس مع،قد ب د که  ۀسادیو ن  شااسزبان (1۷۷۷-1۷18)1نیاِتک  یاف 

 رشدهما،ش یهابر ترجمه یاز نب د نقد واقع نیاتکرا پشتت  تر گذاشت،ه ا تت.  قیعم یبحران

 رندیگینم نظر درشعر را  تیکلّ  ترجمه نیاع،قاد داشت م،رجمان در ح د وکریم تأ تفابراز 

 ۀده درقابل فه  از شتتعر در زبان مقصتتد ارائه دهاد.  ییااکه مع کاادیبستتاده م نیو تاها به ا

   د  «1در بحران یهار»با عا ان « شعر ۀترجم»در م رد  یابا ن ش،ن مقاله نیاتک  یاف  891۱

                                                            
1. Efim Etkind 

2. Un art en crise  
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 زمان آن تا که یالهأمستت کاد یم دفاع شتتعر ۀترجم از آن در و شتتعر ۀترجم مشتتکلات وقف را

که   دِ  ییک،اب  جا نیاز م،ن ا یبخش در. (1411  یاحمد) گرفتینم قرار هت جّ م رد یلی 

شتتعر را ارائه  ۀاز ترجم یبادد تت،ه نیاتک گرداناد یبرم یرو یشتتاعران از قالب ثابت شتتعر

-ترجمه -۷1 تفسیر-ترجمه -1 1گزارش-ترجمه -1ا ت: شده لیکه از شش بخش تشک دهدیم

 نیا .(144۷   ۹ژاک تت)  5تقلید-ترجمه5 -  5یایآفرباز-ترجمه -5  4تقریب-ترجمته -4  ۷تل یح

 ۀترجم امر در یو کردیرو ریز جدو  .دهدیماد عمل ترجمه را نشان منظام ط ربه بادید ت،ه

 .دهدیم نشان را شعر

 

 (1442 ژاکوتت،) نیاتک میاف نظر از« شعر ۀترجم» انواع یبنددسته. 4 جدول
 نثر ص رتبه شعر برگردان  ن ع نیا در. ا ت   اناده به یاصل م،ن از یکل ۀدیا کی ان،قا  هدف  گزارش-ترجمه

 .ندارد یباشاا ،یز ۀشا ص چیه و ش دمی ترجمه

 و یخیارت مطالعات یبرا ا ت یکمک ترجمه ن ع نیا. کادیم بیترک لیتحل و ریتفس با را ترجمه تفسیر-رجمهت

 .یباشاا ،یز

  م،رج مثا عا انبه. کاد تمام را شعر یکل طرح تا کادیم عمل وارد را   اناده لیتخ ترجمه نیا تلویح-ترجمه

 ص رتبه ار شعر هیبق و کادیم ترجمه آن یباشاا ،یز تیرعا با را ماظ م شعر کی او  تیب چاد تاها

 بانز در شعر یکل  ا ،ار   د   اناده تا دهدیم اجازه گ نهاین و گرداندیبرم مقصد زبان به نثر

 .کاد یایبازآفر ذهن در را مبدأ

 قِ یدق ۀترجم به قادر که ش دیم م، جه کار آغازِ  همان از م،رج  آن در که ش دیم اطلاق یاترجمه به بیتقر-ترجمه

 در درنهایت و کادیم اک،فا شعر ترجمه یبرا یبیتقر هایحلراه به و ستین مقصد زبان در شعر

 .کادیم یعذر  اه یبیتقر ترجمه بابت   اناده از   د ترجمه ۀمقدم

 نیچا شک بدون. کادیم یایبازآفر مقصد زبان در را شعر  ا ،ار تمام م،رج  ترجمه  نیا در ینیآفرباز-ترجمه

 هار تمام اما ؛ستین ممکن کردن اضافه و یدگرگ ن عااصر  یبر  کردنِ  یقربان بدون یاترجمه

 رد م ا همه در و پردازدینم جمله عااصر یدگرگ ن و رییتغ به ازاندازهبیش که ا ت نیا در م،رج 

 . رودینم فراتر آن از و ردیگیم نظر در را اتیاب یباشاا ،یز و قیدق چارچ ب

                                                            
1. La traduction-information 

2. La traduction-interprétation 

3. La traduction-allusion 

4. La traduction-approximation  

5. La traduction-recréation 

6. La traduction-imitation 

7. Jacottete 
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 لیص شعرا یایبه دنبا  بازآفر وجههیچبهکه  ش دیم دهیترجمه اغلب در آثار شاعران باام د نیا تقلید-ترجمه

 افکار   د دارند.  انیعلاقه به ب ش،ریو ب س،ادین

 

به   یشاا و ترجمه یرشاا یاز ماظر تص  نیو اتک ،سهیآراء د بادید ،ه ۀاز ارائ پس اکا ن

 .شد   اهد پردا ،ه زیگرمردم شاامهینما ۀترجم لیو تحل یبرر 

 پژوهش یهاافتهی .4

 آن با یادب م،ن در ریتص  یابیارز در که اییژگیو نیلاوّ  شد اشاره آن به ترپیش که ط رهمان 

قرار  یدر بُعد فرا شخص ،سهید بادید ،هکاربرد زبان ا تت که مطابق با  شتد  روت ان روبهیم

لازم ا تتتت واژگان م ج د در م،ن  نیباابرا ؛دارند یگ ناگ ن ییمعاا تیّ. کلمتات ظرفردیگیم

 ترینرایج در تص یر. شتت د دنبا  دقّتبه شتت د ینستتبت داده م« یگرید»و «   د»  که به یادب

 حصطلاا عم ماً  .(1۷۷5  یمحستتتا) ت ا نباز در یل یا فتصر نهگ هر از رتعبا د برکار

 رتعبا تص یر م مفه  ینادر  .برندمی کار به زیمجا نباز یهادبرکار ۀمه ایبر را پردازیتص یر

  تشبیه قبیل از یغبلا اتتمهید و تصااعاۀ مه شامل که نباز زیمجا دبرکار گ نههر از  تا

 نی(. در ا1۷۷4  یحف، ) شتت دمی… و تلمیح  مبالغه اق غرا د نما  تمثیل  یهکاا ز مجا ره  ،عاا

 .ا ت نظر مد یفراشخص عدبُ ش،ریپژوهش ب

 یفراشخص عدبُ. 1. 4

 یهاتیشخص یکردن ا ام یرانیا تت  ا مشته د شتاامهینما نیا ۀترجم در که یراتییتغ نیلاوّ 

 یهانام م،رج  که ادیآیم صحاه یرو به تیشتخص ازدهی شتاامهینما نیا تت. در ا زان،روپیم

 لسِست اَ یهانامدا ،ان به  یاصل تی ه شخص مثا عا انبه. ا ت داده رییتغ   د لیم به را آنها

( 4۷ .ص  1۷۹۹)ی  اجاب. ا ت اف،هی رییتغ اهیف، و ناصح م نس  به بیبه ترت نمِی ِل و اتیلیف

 در آنها نقش با م،اا تتب هاتیشتتخصتت ۀهم یرانیا یهانام اشیگز» :دارد دهیعق رابطه نیا در

 .  ردیم چش به  شت،ریتاا تب ب نیا هاتیشتخصت یبر  م رد در هرچاد ا تت  شتاامهینما

 درواقع یشاا ریشهکه نام او از نظر  شاامهینما گیرگ شه تیشخص یعا  یلستِستاَ مثا عا انبه

واژه  نیه شتتده که ابه م نس برگرداند  قهرمان گرف،ه شتتده ا تتت معایه و  ی نانی یااز واژه
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 «اندهدیاز آن مش،ق گرد زین« م انسه»و « انسان» یهاو واژه ا ت« نساُ» یعرب ۀشتیبرگرف،ه از ر

ستتتاَ ۀبا واژ ییم نس از لحاظ معاا ۀعا  واژادّ نیا رغ یعل  نیا و ندارد ی  انه ( 1ی)ق  لستتِ

که  یریاوتص ۀترجم لی. اکا ن به تحلا ت ریم ل مدنظر یقیحق ریتصت  در یدگرگ ن نینخست،

 :ش دیم پردا ،هکرده ا ت    یهفده  را تر  ۀدر  د یملیّ فرانس  ه یّتِ

 نزاکت و ادب تیرعا: هفدهم ۀسد یفرانسو ملیّ هویّت . 1. 1. 4

 بادی تقسیاز ماظر  یاز ابعاد فراشخص یکی یو رف،ار اج،ماع و   لق شد  انیب که ط رهمان 

« شما»را  گریکدی هاتیشخص شاامهینما نی. در اش دیم یتلقّ یرشتاا یتصت  ۀدر ح ز ،ستهید

ستتاَ. کاادیم صتتحبت گریکدی باقاطعانه و تاد  یلیکه   یزمان یح،ّ کااد ی طاب م  در تلستتِ

 ار نزاکت و ادب ات یلیفنستتبت به  یو تادمزاج تیعصتتبان رغ ی   علاوّ ۀپرد شتتروع همان

 عبارات نیا برگردانا ت که در  یدر حال این. «Laissez-moi, je vous prie» کادیم تیرعا

 نیشده ا ت. ا نیگزیجا یر مریبا جملات غ هاتیشخص نیب یر تم روابط  یفار ت زبان به

ادب و نزاکت در  تیتاز الزام رعتا یقیحق ریتصتتت  یدگرگ نم،رج  م جتب  یکتار از  تتت 

 .ا ت شده فرانسه ه هفد ۀ د یهاشاامهینما

 نمایشتتاامه ریکه م ل یاا تتت در دوره اهمّیّت حائز نک،ه نیا گرف،ن نظر در شتتک بدون

در  الاجرالازم نیاز ق ان یکیادب و نزاکت جزء  تیرعا -هفده  ۀ تتد- را نگاشتت،ه زان،روپیم

 ۀ د یفرانس  تیشتخصت کیاز  یقیحق ریماظ ر حفظ تصت نگارش تئاتر ب ده ا تت و لذا به

 .کردیم تیله را رعاأمس نیا دیبا زیهفده   م،رج  ن

 اعتدال تیرعا: هفدهم سده یفرانسو ملیّ هویّت . 1. 1. 4

و  یآهاگآ  تعاد   ت ازن  تقارن  ه دهیا جادیبه دنبا  ا ک یکلا  ۀستادین  کی عا انبه ریم ل 

 نی. در اا تتتتو نزاکت در آثار   د  ییگراواقع  یماطق  روشتتتا  ییظرافت و رعاا  یهارم ن

،ار در ان،قاد از رف ی ع یافراط و  یی لقبا  لستِستصتحاه آوردن اَ یبا به رو زین شتاامهینما

 (فا تتد هایقلب) «Coeurs corrompus»همچ ن  یدارد. ا تت،فاده از عبارات یو تعاد  غیرم

                                                            
1. Fort 
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«fureur de vos embrassements»    تتت ( یهتتاآغتت ش) شتتتت  «accabler de 

caresse» (ن ازش از)نات ان «mourir de pure honte» (پاک شرم از مردن )لسِست اَ زبان از 

 هنک، نیا م،رج  که ا ت یحال در نیا. دارد یو  خاان در یگرافراط و مبالغه از نشان یهمگ

 .ا ت نکرده ترجمه در ،یبه را آمیزمبالغه عبارات و گرف،ه دهیناد را

 :Alceste )م نس(لسسِتاَ

 مقر و جا ستین رهیت د  به دگر مرا

  انآن  لق ز یکی با کامتمی نگاه

 تن در را ت  جان ا ت حرام شرم ز برو

  زگریمردمگزارش ) باز جا نت به کرد ت ان حمل چاانچه
 (4   ص.1441

Et ne veux nulle place en des cœurs 

corrompus. 

Je vous vois accabler un homme de caresses 

Vous Allez, vous devriez mourir de pure 

honte chargez la fureur de vos 

embrassements (Misanthrope, 1996, p. 8) 

  

 حیا ت،فاده کرده که صح «اهی ت»از معاد   «/ماحرف فا تد»ا ت،فاده از صتفت  جایبه یو

 Je vous vois accabler un homme de» تی. در بدهدیو مبالغه را نشتتتان نم ستتتتین

caresses »ۀ ترجمه نکرده و واژ زیرا ن« ن ازش از نات ان»عبارت  زین«pure honte» یبه معاا 

 یِگرید ه یّتِ ریتص  گریبار د گ نهاینترجمه کرده ا ت. « حرام شرم» اش،باهبهرا « پاک شرم»

 یبیترجمه تقر نیا ن یاتک بادید ،هنشده ا ت. طبق  دهیکش ریبه تص  حیصح ط ربه یفرانس 

 .ش دیمحس ب م

 متضاد تیّهو دو ریتصو: نتیلیف و لس ستاَ . 2. 1. 4 

 شروع. دش یم آغاز اتیلیف دو ،ش و لستِستتاَ نیب بحث و گف،گ  با شتاامهینما  اوّ ۀصتحا 

  طاب اکاریر یفرد را یو لسسِتاَ. ا تت م،ضتاد تیشتخصت دو و دگاهید دو تقابل  اوّ ۀپرد

 یبرا زین اتیلیف. کادیم برقرار ارتباط گرانید با  یشخص ماافع و   د  اطر به تاها که کادیم

 به را جامعه در آ دهیا یزندگ کی داش،ن یبرا لازم ازاتیام، و معاشترت و آداب   د  از دفاع

 .کادمی یادآوری یو

 Alceste )م نس(لسسِتاَ

  انآن  لق ز یکی با کامتمی نگاه

 زبانچرب و  اکسار شده مرگ حا  به

Je vous vois accabler un homme de caresses, 

Et témoigner pour lui les dernières tendresses  

De protestations, d’offres, et de serments, 

Vous chargez la fureur de vos embrassements  
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 ازین جمله به بریمی  و  چ  او به یکا

 باز جا نت به کرد ت ان حمل چاانچه

 کدام و ا ت که  مت بر جدا  ش ی می چه

زارش گ) نام ییبگ  کش دش ار ت  به یبس ب د
 (۷  ص. 1441  گریزمردم

Et, quand je vous demande après quel est cet 

homme, 

À peine pouvez-vous dire comme il se nomme 
(Misanthrope, 1996, p. 7)  

 

 ص رت این به و کرده ا ،فاده دن ید یمعا به «voir» یاز فعل ادراک لسسِتاَ او  تیب در 

ستتتا یی تت د جستت،ه  گ  1دا تت،ان در دا تت،ان کیتکا از یاماهرانه ط ربه ریم ل مثل  زین لستتِ

ستتت بالا  م،ن در. ا تتت تئاتر ۀصتتحا ۀتئاتر در حا  مشتتاهد انیتماشتتاچ  ا ح در وقفهیب الستتِ

 در ت را امشن یح،ّ اکهیا با ودو ت شده  یبا شخص تازگیبها ت که  اتیلیف رف،ار  رزنش

 .کادیم یاکاریر او به نسبت  داندینم

 ریتصتت  ت اندیم که ا تتت یم ارد از یکی زبان کاربرد و واژگان ه شتتد گف، که ط رهمان 

 ریم ل بالا جملات در. دهد شینما را دا ،ان تیشخص و  ی لق و دهد ارائه یگرید از یقیدق

( و هایمهربان«)les tendresses » ن ازشگر یمعاا به  «un homme de caresses » واژگان از

«vos embrassements»  فرد از یریتصتت  دارد قصتتد و کرده ا تت،فاده( هاگرف،ن آغ ش)در 

ل   ّم، یالهینفر به هر ح کیجذب  یکه حاضر ا ت برا دینما  یتر  را بادهیفر و ظاهر تاز

 از یکلّ مفه م ۀارائ به تاها عبارات نیا گرف،ن دهیناد با م،رج  که ا تتت یحال در نیا  شتت د

 تیدر ب گریا ت. از طرف د نکرده  یتر  در ترا  اتیلیف یواقع تیّه  و کرده دهابس اتیاب

«De protestations, d’offres, et de serments» ریم لو   گادها(  شاهادهایها  پ)اع،راض 

 کردن هشاعران ماظ ربه و یفرانس  بانیاد نیب در جیرا یروش که کرده ا ،فاده گانه ته گروه از

 اتیلیف یاکاریو ر بازیزبان ۀبر نح  گریواژگان را که بار د نیکه م،رج  ا شتتعر یبا تتازیز و

 نیا نیکات بادید ،هاک،فا کرده ا ت. طبق  ییمعاا ۀترجماشاره دارد را ترجمه نکرده و تاها به 

 .ردیگیم یجا بیتقر-ترجمه در گروه ترجمه

 Alceste )م نس(لسستاَ

Laissez-moi, je vous prie .بگذار ه  ت   ]...[  

                                                            
1. Mis en abyme 



 14                                                           ...            در ترجمه یملّ تِیّه  ریتص  یدگرگ ن 

 
 .گ  ش  من چش  شیپ از برو  بدو  بهل 

 مراد ا ت مرا  پس نیز ز ر آب گذشت

  زگریمردمگزارش ) باداباد هرچه شهیر از برُم بشر از که
 (1  ص. 1441

Laissez-moi là, vous dis-je, et courez vous 

cacher. 

 ]...[  

 Je n’y puis plus tenir, j’enrage; et mon 

dessein 

Est de rompre en visière à tout le genre 

humain. (Misanthrope, 1996, p. 6) 

 

ستتتاَ ش ینما یاب،دا در   یمعاا در « Laissez-moi, je vous prie » یاز جملات امر لستتِ

 Laissez-moi là, vous dis-je, et courez-vous »( و کا یم   اهش د یتتکا  ی)رهتتا

cacher »د لیتما و کادی( ا ،فاده مدیپاهان ش  دیو برو گف،  شتما به د یکا رها اجای)مرا ا   

 et mon dessein/Est de romper en » ازجملهبعدتر  یو کم کادیم انیب ب دن تاها به را

visière à tout le genre humain » در  نیا ت( ا بشتربای)هدف من  گستست،ن از هر ن ع

را  شدها ،فاده)شما( « vous» ریکه با ضم یاز جملات ر م طرفازیکا تت که م،رج   یحال

در  جیو را مؤدبانه( و لحن گ  ش  من چش  شیپ از برو  بدو ) کادیم نیگزیجا« ت » ریبا ضتم

 دهیناد راچهارده  ا ت  ینزاکت و ادب دربار ل ئ تیهفده  فرانسه را که برگرف،ه از رعا ۀ د

ستتتاَ شیگرا یایگ  که جملات قیدق یمعاا گرید طرف از و ردیگیم  از یدور و تاهاییبه لستتِ

 نیگزیجا( بگذار ه )ت   عبارت   اوّ تیب در. دهدینم نشتتان ترجمه در را ا تتت اکاریر مردم

را  حیصتتح یتاها معاادر زبان فرانستته شتتده که نه«  Laissez-moi, je vous prie » جملۀ

 گرید بار .ا ت نشتده ترجمه( کا ی)  اهش م (je vous prieنکرده بلکه عبارت ) یایبازآفر

 .ردیگیم یجا بیتقر-ترجمه ۀد ، در ترجمه نیا

 Alceste )م نس(لسستاَ

 ب د  ار ک. چ ن چشم  دو   رده ز   نه

 هر آنچه کار ب د.  انیشهر و به د انیم

  م ش بماند ت ان آنها کز یبگ    د ت 

 ج ش؟ اردین من یصفرا که کدام ب د

گزارش ) نژند رهیو رنج ژرف و ت غ  به دُژم ش م
 (۷  ص. 1441  گریزمردم

Mes yeux sont trop blessés, et la cour et la 

ville 

Ne m’offrent rien qu’objets à m’échauffer la 

bile 

J’entre en une humeur noire, en un chagrin 

profond, (Misanthrope, 1996, p. 7)  
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 une) کادیم فیت صتت مزا  یصتتفراو و نگران یفرد را   د لستتستتتاَ بالا  اتیاب در

humeur noire, en un chagrin profond.) یآشتتتف،گ  و  ی لق یا تتتاس تئ ر بر 

ا و انزجار   د ر  ش  یا ت. و یبه  ش نت  غ  و بدگمان شدنتبدیلمس،عد به  ت یشتخص

. کادیم انیب( la cour et la ville) شتتاه دربار در و شتتهر در جامعه افراد دوروییاز نفاق و 

. ادک یایبازآفر یفار تتت زبان درچاد   یراتییتغ باکرده تا مفه م شتتتعر را  ی تتتع زیم،رج  ن

 ۀدر زبان فرانسه شده و م،رج  جمل تی ه ب نیگزیجا یفار ت ۀترجم در تیب پاج طرفازیک

ه کرده و از اضاف اتیبه اب ش،ریب حیماظ ر ت ضکز آنها ت ان بماند  م ش( را به ی)ت    د بگ 

 را( Ne m’offrent rien qu’objets à m’échauffer la bile)ی  بر ۀجملتت گریطرف د

 معاد . ا ت کرده ترجمه( ج ش؟ اردین من یصتفرا که کدام ب د) یپر تشت ۀجمل صت رتبه

به  نیمع ۀدر لغ،اام یفار تت ۀکلم نیا رایز نیستتت؛ حیصتتح زی( نla cour)ۀ واژ یبرا(  انی)د

 یحال در نیا. ا تتت «یدار زانه ؛اداره ؛دولت؛ دف،ر محا تتبه؛ (  ی)در قد وزارتخانه» ی:معاا

 یاکاریو ر ریدر ان،قاد از تزو ی)دربار شتتاه(  تتع (la cour) ۀواژ بردن کارهب با ریم ل که ا تتت

 با. دارد داشتت،اد  وآمدرفتچهارده   یکه در دربار ل ئ ییهایو مارک زادگاناشتترافاز  یبر 

را  یفرانستت  ملّی-تیّه  یقیحق ریتصتت  م،رج  گرید بار ترجمه  در نادر تتت معاد  ان،خاب

 .ردیگیقرار م بیتقر-ترجمه ۀدر د ، گرین ع ترجمه بار د نیکرده ا ت. ا دار دشه

 Alceste )م نس(السسِت

  گریزمردمگزارش ی)جانکاه مزا  و ی اک یش   چه

 (۷  ص. 1441

Que la plaisanterie est de mauvaise grâce 

 (Misanthrope, 1996, p. 7) 

 

رد  زیدارد را ن یاکاریاز ر یرا که در   د نشان طبعیش خدر  تخاانش هرگ نه  لستِستتاَ

 هکدرحالی« !ا تتت ت زانهکیاه  طبعیشتت خ»ا تتت که  نیا ریبالا ماظ ر م ل ۀو در جمل کادیم

 .ا ت یبیتقر یو ۀترجم و نکرده تیرعا ترجمه در را لسسِتم،رج  لحن تاد اَ

 Philinte اتیلیف

 .مردم بر گ ش  ش یب یبار دهاد

 من؟ گااهکارم م نس  ت  زع به مگر

 یبار ت  لطف به ببخش  شی   جان به

Mais on entend les gens au moins sans se 

fâcher 

[…] 

Je suis donc bien coupable, Alceste, à votre 

compte […]? 
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گزارش ) یمخ،ار ادهیز نکشان     د دار به

 (۷  ص. 1441  گریزمردم

Que je me fasse un peu grâce sur votre arrêt  

Et ne me pende pas pour cela, s’il vous plaît 

 (Misanthrope, 1996, p. 7) 

 

ستتت زبان ازدارند و  آمیزاغراقکه بار  یبر لغاتافزون   یاراکیماف ر نشتتان دادن ر یبرا الستتِ

 و یادگ   ا ،ن ریحق و پست یبرا تمسخر و طاز کاربرد به ت انیم ش د یا ،فاده م یگرید

 دهید یودر لحن صحبت  ش،ریب زیله نأمس نیاشتاره کرد. ا اتیلیاز نظر ف لستِستتاَ یشتیآلایب

 کادیم حبتص یو با   نسرد و م،عاد  یلحا با لسسِتاَ بلعکس اتیلیف بالا اتیاب در. ش دیم

. ادکیم ا ،فاده یپر تشت جملات از جمله  شتبه و یتعجب  یامر جملات از ا ت،فاده جایبه و

-ترجمه ۀد ، در ترجمه نیا لذا ا ت  کرده ترجمه یفار  زبان در   بیبه را بالا اتیاب م،رج 

 .ردیگیم قرار یایبازآفر

 یملّی فرانسو-هویّت   یی: بازنمایادب یشگردها . 4. 1. 4

 زین و یادب هایآرایه از ا ،فاده ت د جس،ه ا ت.  یادب یاز شتگردها ریم ل شتاامهینما نیا در 

 از کلام ییبایز ماظ ربه 1گانه تته گروه از ا تت،فاده   یکرد اشتتاره آن به ترپیش که ط رهمان

 یادب هایآرایهاز  گرید یکی.   ردیبه چشتتت  م ادیز شتتتاامهینما نیا در که ا تتتت یم ارد

 زا ییهاگروه ایاز گف،ار ا ت که شامل فهر ت کردن کلمات  یا ت که شکل« 1ی ازانباشت،ه»

 انیب ایگف،ار  کی ۀداما تیماظ ر تق به کستتان ی یو کارکرد د تت، ر کستتانی تیکلمات  با ماه

 :ش دمی دهید ی ازانباش،ه یادب ۀآرای زین ریز اتی. در ابا ت دهیا کی

 Alceste )م نس(السسِت

 سی س و پست گشت ستینبا که! حق ذات به

 ازین و یفروتا و لطف و دیاینم ادب

 عاریب و مداهن جز نبَرُد    چیه به

گزارش ) مکار و  ائن و   د  اه و کااده ، 
 (۹  ص. 1441  گریزمردم

 

Morbleu! c’est une chose indigne, lâche, 

infâme 

Vous jure amitié, foi, zèle, estime, 

tendresse 

Je ne trouve partout que lâche flatterie, 

Qu’injustice, intérêt, trahison, fourberie 

 (Misanthrope, 1996, p. 11)  

                                                            
1. groupe ternaire 

2. accumulation 
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ا ت « شرفیب و بزد  ادب یب» یبه معاا بیبه ترت« indigne, lâche, infâme» صتفات 

 پست»تاها دو معاد    یادب ۀآرای نیا یبرا حیصح یایگزمعاد  تیه به رعام،رج  بدون ت جّکه 

 ,amitié, foi »مثبت  یهاصتتفتمعاد   زیدوم ن تیرا ان،خاب کرده ا تتت. در ب« سی ستت و

zèle, estime, tendresse »ه بار ا ت ک« یمهربان و اح،رام پش،کار  اع،قاد   یدو ،» بیبه ترت

 و لطف و دیاینم)ادب  واژگان ندارد قیدق یبه معاا یم،رج  تاها به چاد صفت که ارتباط گرید

 ان،خاب را یماا تتب یهامعاد  یحدود تا یآ ر و تیبستتاده کرده ا تتت. در ب  (ازین و یفروتا

ستتتاَ زبان از یادب ۀآرای نیا کارگیریبه. ا تتت کرده  دنز را یو ب دن نام،عاد  گرید بار لستتِ

 به آنچه هر و ندارد   د احستتا تتات یرو یکا،رل که ی،یشتتخصتت. دینمایمخاطب برجستت،ه م

. شتتت دیم زین اادهیب ۀم جب  اد نیو هم آوردیبه زبان م یافراط صتتت رتبه  دیآیم ذهاش

اع،دا  و  تیهفده  رعا ۀمر  م در  د نیاز ق ان یکی  شداشاره  زین پیش از اینکه  ط رهمان

 .ا ت ب دهت ازن در رف،ار و صحبت 

 Philinte اتیلیف

 مردم بر گ ش  ش یب یبار دهاد

 السسِت

  ش  ه  کا می و گ ش یکس به ده ینم

 (۷  ص. 1441  گریزمردمگزارش )

 

fâcherles gens au moins sans se  entendMais on  

Alceste 

, et ne veux point me fâcherMoi, je veux 

7) p. Misanthrope, 1996,( entendre  

 یادب آرایۀ کارگیریبه با لسسِتاَ و اتیلیف و  ی لق نیب تضتاد و تقابل   بالا تیب دو در 

 یامجم عه ای جمله کی در عااصر یتلاق از م،شکل که آرایه نیا. ش دیم برجس،ه 1ا م سیک

. گذاردیم ریتأثشباهت  جادیو ا اتیاب ، یکه بر ر ا تت AB/BAمد   کی یاز جملات بر رو

 در. کاد تیتق  جمله کی در را 1پادنهشتتت کی ای دیتأک تیواقع دو اتحاد بر ت اندیم نیهمچا

 .ا ت کرده یایبازآفر را یادب ۀآرای نیا یحد تا م،رج  ت یب دو نیا

 

                                                            
1  . chiasme 

2. antithèse 
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 یریگجهینتبحث و . 6

 ۀهفده  در ترجم ۀدر  د یملّی فرانست -ه یّتِ ریتصت  یبرر ت و لیتحل با پژوهش نیا در 

 یارتباط طرفازیک تا شد ی ع یاصفهان بیحب رزایت  ّط م ریم ل زیگرمردم گزارش ۀشاامینما

 نیا یدگرگ ن ۀنح  گرید طرف از و کردهبرقرار  یشاا ترجمه و یرشاا یتصت  ۀح ز دو نیب

 دگاهید زا یرشاا یتص  فیتعر به اب،دا ماظ ر نیا یبرا. ش د دادهنشان  ترجمه در را ریتصتاو

 نیب ارتباطکه در رابطه با  یاو به مقالات تازه پردا ،ه ح زه نیا نظرانصتتاحب و پژوهشتتگران

  اص ط ربه یرشاا یتص  ماظر از. شد اشاره اند شده نگاش،ه یرشاا یتص  و یشتاا ترجمه

 یشخص ریغ و یفراشخص  یشخص بعُد  ه به را ریتصت  که ،ستهید ا ت،فان اتیّنظر و آراء بر

 بعُد بر ش،ریب شاامه ینما یفضا به هت جّ با هالیتحل بخش در و کرده تمرکز  ا ت کرده  یتقست

 دا ،ان یهاتیشتخصت یو آداب اج،ماع و   لق کاادهبیانکه  یو عااصتر زبان یفرا شتخصت

 .شد دیتأک  ا ت

س،ه هفده  را برج ۀ د یفرانس ملّی -ه یّتِ که یاصل ریتص   ه  یرشاا یتصت  ماظر از 

ادب و  تیرعا -1شد که شامل  دهیکش رونیب اتیلیو ف لسسِتاَ یهاصحبت لایلابه از کرد یم

. ب د (السسِت و اتیلیف)شخصیت  دو تقابل و تضاد -2و  یروانهیم و اع،دا  تیرعا -1نزاکت 

 یگ ندگر زانیآن  به م ۀجملات و واژگان با ترجم یاز ورا ریتصاو نیا ییبازنما ۀنح  ۀسیبا مقا

  یجمه از آراء افتر قیدق لیماظ ر تحل. به یدیت  ّط م،رج  ر  ریتصاو نیا دیدر بازت ل رییو تغ

 تل یح.-ترجمه -2 تفستتیر-ترجمه -1گزارش -ترجمه -1 :که ترجمه را به شتتش د تت،ه نیاتک

. مطابق با شتتدکرده  ا تت،فاده   یتقلید تقستت-ترجمه -5ی ایآفرباز-ترجمه -6 تقریب-ترجمه -4

 و« بیتقر-ترجمه» ۀدر د تتت، شتتت،ریکه کار م،رج  ب ر تتتدیبه نظر م ن یاتک یباتدد تتت،ته

چارچ ب اشتتتعار را حفظ کرده و از  طرفازیک یو رایز ؛ردیگیقرار م« یایبتازآفر-ترجمته»

 کرده ا ت و به پ شیچشت  اتیاب یو حفظ  تا ،ار نح  قیدر ان،خاب معاد  دق گریطرف د

 زبان در دیکه با ط رآنرا  یملّی فرانستت -ه یّتِ یقیحق ریم ارد تصتت  یدر بر  صتت رت این

 .ا ت نکرده یایبازآفر مقصد
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که چگ نه  د تتتت یافتمه   ۀنک، نیها به اداده لیاز تحل آمدهد تتتتبه ۀجین، بانگتارنده 

م،ن در ترجمه  کی یادب یو شتتگردها حیصتتح یهاان،خاب معاد   یبه عااصتتر زبان یت جهیب

 ندگرگ  مقصد ۀجامع مخاطبان ذهن در را مبدأ ۀجامع یقیحق فرهاگ و تیّه  ریتص  ت اندیم

 آن کمک به ب یترتنیبد. کادیم برقرار  ندیپ بافت و م،ن نیب یرشاا یتص بدون شک  .دینما

 دگاه ید  تتتا ،ار  زبان  رینظ آن یرام نیپ هایمؤلفه به ر یتصتتتاو به ت جه ضتتتمن ت انیم

 .نم د ت جه زین یفکر بافت و یپردازتیشخص

 یز وراا شدهدگرگ ن ریتصاو ۀاز پژوهشگران  ارائ یاریا ت که به باور بس شایان یادآوری 

 خیو در ط   تار رف،هرف،ه رایز ؛ر تتدیبلکه  طرناک و مخرّب به نظر م مضتتر تاهانهها ترجمه

  الگ هاکهن ها یپردازا یهتا   همچ ن بتاورهتا  ا تتتط ره یم، ال یهتاهیتدر لتا تیتبشتتتر

 شدهائهار رینخ اهد کرد. بدون شک تصاو رییتغ راح،یبهت ثبت شتده و ملّ کی یهایدئ ل ژیا

لمات مخاطبان   د دارد. ک دگاهید رییبر تغ یمیمس،ق ریها تأثو  فرنامه هاشاامهینما« یگرید»از 

 یگرید-با ه یّتِ «یباز» نیباابرا ؛باز شده ا ت تیریغ   یبه یاند و با آنها دروارد زبان شده

 دارد. یاریبس تیّاهمّ ی  د-ه یّتِ و

 چیه تاکا ن  ا تتت گرف،ه صتت رت یشتتاا تتترجمه ۀح ز در تاکا ن که ییهاپژوهش در 

 ریتص  ۀو اکثر پژوهشگران به ارائ ا ت نشتده انجام یرشتاا تیتصت  ۀح ز با آن نیب یارتباط

 دو نیا قیتلف ماظ ربه را یاتازه ریمستت قیتحق نیااند آثار مخ،لف پردا ،ه در «یگرید» و «من»

 شیپ شدهترجمه م،ن کی یابیارز و یبرر  از  خن که جا هر رایز ؛ا تت گشت ده یادب ۀح ز

در برر تتی پیشتتیاۀ تحقیق و آثاری که  .افتی ت انیم زین را ایرشتت،همیان مطالعات یپا رد د یآ

تاکا ن در ح زۀ تصتت یرشتتاا تتی انجام شتتده ا تتت  هیچ پژوهشتتی به ط ر  اص بر نح ۀ 

ر تلفیق دو رو بدگرگ نی تص یر در جریان ترجمه ص رت نگرف،ه ا ت  لذا اصالت تحقیق پیش

که رویکرد دی،سه در  شتاا تی و تصت یرشتاا تی ا ، ار ا ت. لازم به ذکر ا تح زۀ ترجمه

 ح زۀ تص یرشاا ی نیز برای نخس،ین بار در این پژوهش به مخاطبان معرفی شده ا ت.

 یاا رشیتص  ۀدر ح ز شدهانجام یهاپژوهش ش،ریکه در ب نمایدیادآوری این نک،ه لازم می

  م،فاوت دیعقا و ستتتیز تجارب  با مخ،لف  یهاتیشتتخصتت نگاهکه  شتتدهحاصتتل جهین، نیا
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 م رد در له أسم نیا. ستین ثابت شهیهم ریتص  که ا ت نک،ه نیا از یحاک گانگانیب به نستبت

 نسل هب نسل دارند  تعلق فرهاگ کی به که یافراد باور یعای ؛ا ت صتادق زین «  د» ریتصت 

 شدیم یتلقّ نام س و آبرو شرافت  اصالت  عا ان تحت یزمان آنچه و ش دیم رییتغ د ،خ ش

 ییهایژگیو و ندارند آن به نسبت را  ابق تعصب گرید افراد کهط ریبه بازدیم رنگ رف،هرف،ه

در  ریتصتتاو نیکه بازتاب ا ی. زمانب د   اهد یماف و ماف ر حالا شتتد یم یتلقّ مثبت یزمان که

  ا ،هنا  ای  ا ،ه  ت اندیم زیکه م،رج  ن ش دیحاصل م جهین، نیا شت د یم یترجمه برر ت

 ریتصتت  قتیباشتتد. در حق لیدر ذهن   اناده د  «یگرید»از  یواقع ریتصتتاو یدر دگرگ ن

قابل  شدهانجام یهاتاها از  لا  ترجمه هفده   ۀ د در انیفرانس  ریتصتاو همچ ن  «یگرید»

 ریکاری تص م جب د تتت ق یاشت،باه در ان،خاب معاد  دق ترینک چکا تت. لذا  ید ت،ر ت

 .ش دیاز آن م یقیحق

 اتقیتحق کار ا اس ت اندیم که شد روروبه یم ارد و نکات با پژوهش   لا  در نگارنده 

 ۀد  یها تفرنامه در یفراشتخصت و یشتخصت ریتصتاو یبرر ت مثا   ط ربه. ردیبگ قرار یآت

 ری تص یبرر  نیهمچا و ا ت شده نگاش،ه شاا انهجده  و ن زده  فرانسه که به قل  شرق 

 .دارند را رشاا انهیتص    انش تیظرف که دوران نیا یهارمان در فرانسه یهاا تی 

 نامهکتاب

 ترجمه روش م،رج   تیشخص ترجمه  یهازهیانگ زیگر مردم شاامهینما ۀدربار (.1۷۹۹ . )م  ی تاجاب

 .55-۷4  (18)4  م،رج  آن  ان،شار زمان اح ا  و اوضاع و

  . خن. تص یر بلاغت .(1۷۷4. )م  یحف، 

در شاهاامه با  گانهیب یرشاا یتص (. 1۷۷5ص. )  ییرودکلا اهی  یتق  وع.    یاب الحسا  .م  یمحستا

 .14۹-11۷  (1)1ی  قیتطب اتیادب یها پژوهش. یپرداز شهیبر کل هیتک

 میرزاحبیب اصفهانی. دیدآور. . ترج ّگریزگزارش مردم(. 1441 م لیر  ژ. )

جلد دوم. مرکز دایره المعارف بزرگ  .دایره المعارف بزرگ ا لامی(. 1۷8۷ ) م   ی بجا ردی  م.ک.

 ا لامی.

 . آرما.  شاا یه یت (.1۷۷1نجفی  م. )
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